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Конкурс поэтических переводов, организованный посольством Бельгии в рамках Дней Франкофонии, знакомит московских студентов с малоизвестными в России бельгийскими авторами и является прекрасным упражнением, требующем знания стилистики и французского и русского языков. В 2020 году конкурсным заданием стал фрагмент автобиографической поэмы современной бельгийской поэтессы Лилиан Вутерс (1930-2016), за вклад в литературу избранной членом Королевской академии французского языка и литературы Бельгии.
Проблема перевода вообще и поэтического перевода в частности всегда актуальна в силу невозможности однозначного решения. На протяжении столетий переводчики сталкиваются со многими трудностями: точная передача лексики, метра, художественных образов. Что нужно бережно сохранить, а чем можно пренебречь? Так в своей статье «Перевод и сопоставительная стилистика» Е. Эткинд пишет о спорах, связанных с теми элементами, из которых состоит художественное целое: «образ», «отрывок» или «предложение» [Эткинд 1959: 71].  От решения же этого спора зависит, как переводчик построит свою работу с текстом. Кроме того, несоответствие фонетического и грамматического строя языков, разница языковой картины мира порождают большое количество трудностей, над решением которых уже много лет работают переводчики.
Предложенный на конкурс текст «Фрагмента автобиографии» ставит перед переводчиком несколько сложных задач. В первую очередь, это имена собственные, значимые для автора. Среди них можно выделить две категории: топонимы (географические названия, связанные с Бельгией, например, Dendre, de Bruges à Dixmude, West-Flandre) и имена собственные, связанные с литературой (Gezelle, Pouchkine, Rilke). 

В тексте присутствуют закавыченные и не закавыченные цитаты на французском и нидерландском языке. Их перевод и оформление требует поиска официального перевода и комментария переводчика.  

Изменение второго элемента в устойчивом сочетании parler+une langue  в значении “говорить на каком-либо языке” (L'alouette parle alouette, l'hirondelle hirondelle, le Flamand, Gezelle), к которому добавляются  эллипсис и инверсия, представляло трудности для переводчиков. 
Некоторые исторические аллюзии требуют понимания исторического контекста (calvinistes bataves).

С точки знания формы во фрагменте нарушается альтернанс: чередуются строки с точными и богатыми рифмами (Dendre[dɑ̃dʁ]//Flandre [flɑ̃dʁ]) со строками, объединенными финальными ассонансами, (“l'herbe à vache, les prés à bouses [buz]//, le pont qui arrondit le dos, les douces [dus]//eaux”).  Некоторые строки выделены за счет отсутствия созвучия в конце строки. (“Comme Pouchkine, on ne peut le traduire.”)
 В оригинале присутствуют множественные переносы части фразы на следующую строку (enjambement) (“Les petits jardins de légumes, les// groseilliers qui servent de haies”; “la morne terre en route vers le sale//horizon, le grand ciel bouché,”).  [Wouters 2001: 20-22].
Мы проанализируем 3 варианта перевода и выявим наиболее адекватный вариант, наглядно доказав справедливость решения независимого жюри с точки зрения адекватности и эквивалентности перевода.   В первую очередь, это касается лексических средств, подбор которых представляет одну из самых больших трудностей. «Очень часто даже самый подробный словарь, даже насыщенная эрудицией монография не могут подсказать ту форму выражения мысли, к которой в данной ситуации, в данном контексте прибегнул бы носитель языка.» [Гак 1977: 4] Этот принцип работает и в обратную сторону: переводчику надо представить, какую ситуацию имел в виду автор, используя определенную «форму выражения мысли». Также в комментарии будут рассматриваться сохранение/несохранение авторского метрического рисунка, соответствие фразового деления и работа переводчика с ключевыми образами, важными для Лилиан Вутерс. 
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